Czytania slubne
The Rite of Marriage — Readings

- SPOSROD ZAWARTYCH W TEJ KSIEDZE CZYTAN
MOZNA WYBRAC JEDNO CZYTANIE ZE STAREGO TESTAMENTY,
JEDNO Z NOWEGO ORAZ EWANGELIE.




STARY TESTAMENT

PIERWSZE CZYTANIE

OLD TESTAMENT READINGS (FIRST READING)




1. Czytanie z Ksiegi Rodzaju

Bog rzekl: ,Uczynmy czlowieka na Nasz obraz, podobnego Nam. Niech
panuje nad rybami morskimi, nad ptactwem powietrznym, nad bydtem,
nad cala ziemia i nad wszelkim zwierzeciem pelzajacym po ziemi'.
Stworzyl wiec Bég cztowieka na swdj obraz, na obraz Bozy go stworzyt:
stworzyl mezczyzne i niewiaste. Po czym Bog im btogostawit, méowiac do
nich: ,Badzcie ptodni i rozmnazajcie sie, abyscie zaludnili ziemie i
uczynili ja sobie poddang, abyscie panowali nad rybami morskimi, nad
ptactwem powietrznym i nad wszystka istota zywa, ktéra chodzi po
ziemi’. A Bog widzial, ze wszystko, co uczynit, bylo bardzo dobre.

Oto stowo Boze.

Rdz 1,26-28.31A
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Genesis 1:26-28.31

God said, 'Let us make man in our image, after our likeness; and let
them have dominion over the fish of the sea; and over the birds of the
air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping
thing that creeps upon the earth. So God created man in his own
image, in the image of God he created him; male and female he

created them. And God blessed them, and God said to them, 'Be
fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it; and have
dominion over the fish of the sea and over the birds of the air and over
every living thing that moves upon the earth." And God saw everything
that he had made, and behold, it was very good.




2. Czytanie z Ksiegi Rodzaju

Pan Bog rzekl: ,Nie jest dobrze, zeby mezczyzna byl sam: uczynie mu zatem
odpowiednig dla niego pomoc”. Ulepiwszy z gleby wszelkie zwierzeta ziemne i
wszelkie ptaki powietrzne, Pan Bog przyprowadzil je do mezczyzny, aby
przekonac sie, jaka on da im nazwe. Kazde jednak zwierze, ktére okreslit
mezczyzna, otrzymalo nazwe ,jistota zywa”. | tak mezczyzna dal nazwy
wszelkiemu bydlu, ptakom powietrznym i wszelkiemu zwierzeciu polnemu,
ale nie znalazla sie pomoc odpowiednia dla mezczyzny. Wtedy to Pan sprawil,
ze mezczyzna pograzyt sie w gtebokim $nie, i gdy spat, wyjat jedno z jego zeber,
a miejsce to zapehnil ciatem. Po czym Pan Boég z zebra, ktore wyjat z
mezczyzny, zbudowal niewiaste. A gdy ja przyprowadzil do mezczyzny,
mezczyzna powiedziat: ,Ta dopiero jest koscia z moich kosci i cialem z mego
ciala! Ta bedzie sie zwala niewiasta, bo ta z mezczyzny zostata wzieta”. Dlatego
to mezczyzna opuszcza ojca swego i matke swojq i faczy sie ze swa zona tak
scisle, ze stajq sie jednym ciatem.

Oto stowo Boze. Rdz 2, 18-24




Genesis 2:18-24

The Lord God said, ‘It is not good that the man should be alone; | will make
him a helper fit for him." So out of the ground the Lord God formed every
beast of the field and every bird of the air, and brought them to the man to
see what he would call them; and whatever the man called every living
creature, that was its name. The man gave names to all cattle, and to the
birds of the air, and to every beast of the field; but for the man there was not
found a helper fit for him. So the Lord God caused a deep sleep to fall upon
the man, and while he slept took one of his ribs and closed up its place with
flesh; and the rib which the Lord God had taken from the man he made into a
woman and brought her to the man. Then the man said,
This at last is bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called
Woman, because she was taken out of Man." Therefore a man leaves his
father and his mother and cleaves to his wife, and they become one flesh.




3. Czytanie z Ksiegi Rodzaju

Stuga Abrahama rzekt do Labana: ,Dzigekowatem Panu, Bogu pana mego Abrahama za to, ze
poprowadzil mnie drogg wlasciwg, abym wziat bratamce; pana mego za zone dla jego syna. A
teraz powiedzcie mi, czy chcecie okaza¢ panu mojemu prawdziwg zyczliwos¢, a jesli nie,
powiedzcie, a wtedy udam sie gdzie indziej”. Wtedy Laban i Betuel tak odpowiedzieli: ,,Pomewaz
Pan tak zamierzyl, nie mozemy ci powiedzie¢ nie lub tak. Masz przed soba Rebeke, wez j3 z
soba i idz. Nlecﬁa] bedzie ona zong syna pana twego, jak postanowil Pan’. Zawo%ah zatem
Rebeke; i spytali: ,Czy chcesz i8¢ z tym czlowiekiem?” A ona odpowiedziala: ,Chce isc’.
rawili wiec Rebeke, siostre swojg, i jej piastunke ze stugq Abrahama i z jego ludzmi.
Po}ti)g gostawili Rebeke 1 tak rzekli: ,Siostro nasza, wzrastaj w tysigce nieprzeliczone: i niech
potomstwo twoje zdobedzie bramy swych meprzy]aaol' Po czym Rebeka i jej niewolnice
wsiadly na wielblady i ruszyt roge za owym cztowiekiem. Stuga Abrahama zabrat wigc
Rebeke i odjechat. A Izaak, lytow naowczas mieszkal w Negebie, wlasnie wracat od studni

Lachaj Roj; wyszedt bowiem (i)ogrqzony w smutku na dpole przed wieczorem. Podnidstszy oczy,

ujrzat zblizajace si¢ wielblady. Gdy zas Rebeka podniosta oczy, spostrzegta Izaaka, szybko
zsiadla z wielblada 1 spytata slugl ,,Kto to jest ten mezczyzna, ktory idzie ku nam przez pole?”
Stuga odpowiedzial: ,To moj pan”. Wtedy Rebeka wzigla zastone i zakryla twarz. Kiedy stuga
opowiedziat Izaakowi o wszystkim, czego dokonat, Izaak wprowadzit Rebeke do namiotu Sary,
swej matki. Wzigwszy Rebeke za zone, [zaak mitowat j ja, bo byta mu pociecha po matce.

Oto stowo Boze. Rdz 24, 48-51 58-67
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Genesis 24:48-51.58-67

Abraham's servant said to Laban, 'l blessed the Lord, the God of my master Abraham, who had led
me bly the right WaPI to take the daughter of my master’s kinsman for his son. Now then, if you will
deal loyally and truly with my master; tell me; and if not, tell me; that | may turn to the right hand or

to the left.’
Then Laban and Bethuel answered, The thing comes from the Lord; we cannot speak to you bad or
good. Behold, Rebecca is before you, take heLr and go, and let her be the wife of your master’s son,

as the _ or . . as . , spoken.’
And they called Rebecca, and said to her, 'Will you go with this man?' She said, 'l will go." So they

sent awdy Rebecca their sister and her nurse, and Abraham'’s servant and his men. And they blessed
Rebecca,”and said to her, 'Our sister, be the mother of thousands of ten thousands; and may your
descendants possess the gate of those who hate them!" Then Rebecca and her maids arose, and
rode upon the camels and followed the man; thus the servant took Rebecca, and went his way.
Now Isaac had come from Beerlahairoi, and was dwelling in the Negeb. And Isaac went out to
meditate in the field in the eve_nlng; and he lifted up his éyes and looked, and behold, there were
camels coming. And Rebecca lifted up her eyes, and when she saw |saac, she alighted from the
camel, and said to the servant, ‘Who is the man yonder, walking in the field to meet Us?' The servant
said, 'lIt is my master.' So she took her veil and covered hersélf. And the servant told Isaac all the
things that he had done. Then Isaac brought her into the tent, and took Rebecca, and she became
his wife; and he loved her. So Isaac was comforted after his mother’s death.




Czytanie z Ksiegi Tobiasza

Gdy Raguel prosit Tobiasza, aby usiadl do obiadu, rzekt Tobiasz :,,Ja tu dzis
jes¢ ani pic¢ nie bede, az zgodzisz sie na mojq prosbe i obiecasz da¢ mi za zong
Sare, twoja corke”. A gdy Raguel ociagat sie i nie dawat zadnej odpowiedzi
proszacemu, rzekl mu aniot: ,Nieboj sie dac¢ jej Tobiaszowi, bo wlasnie jemu,
bojacemu sie Boga, ma sie dostac¢ za zone twoja cdrka, i dlatego nikt inny nie
mogl jej miec¢”. Rzekt wiec Raguel: ,Nie watpie, ze Bog dopuscit przed swe
oczy modlitwy i tzy moje. Iwierze, ze dlatego sprawit to, ze przyszliscie do
mnie, zeby sie Sara zlaczyla z rodem swym wedlug zakonu Mojzeszowego, a
teraz nie watp, ze j3 dam tobie”. [ ujgwszy prawq reke swojej corki, podat ja w
prawg reke Tobiasza mowiac: ,,Bég Abrahamai Bog Izaaka, i Bég Jakuba niech
bedzie z wami, i niech On was zlaczy, i niech wypelni btogostawienstwo
swoje nad wami’. I wzigwszy karte, uczynit zapis malzenstwa. A potem
ucztowali, btogostawiac Boga.

Oto stowo Boze. Tb 7, 9C-10, LIC-17




Tobit 7:8-15

Tobias said to Raphael, '‘Brother Azarias, speak of those things which
you talked about on the journey, and let the matter be settled." So he
communicated the proposal to Raguel. And Raguel said to Tobias, 'Eat,
drink, and be merry; for it is your right to take my child." And Tobias
said, 'l will eat nothing here until Kou make a binding agreement with

me.' So Raguel said, Take her right now, in accordance with the law.
You are her relative, and she is yours. The merciful God will guide you
both for the best.' Then he called his daughter Sarah, and taking her by
the hand he gave her to Tobias to be his wife, saﬁing, 'Here she is; take
her according to the law of Moses, and take her with you to your
father.' And he blessed them. Next he called his wife Edna, and took a
scroll and wrote out the contract; and they set their seals to it. Then
they began to eat.




Czytanie z Ksiegi Tobiasza

Po uroczystosciach weselnych Tobiasz rzekt do Sary: ,JesteSmy synami
swietych i nie mozemy tak sie laczy¢ jak narody, ktore nie znajq Boga”. |
wstawszy pilnie sie oboje razem modlili, aby dostapi¢ ocalenia. Rzekt
Tobiasz: ,Panie, Boze ojcéw naszych, niech Cie btogostawia niebiosa i
ziemia, morze, zrédla, rzeki i wszystkie stworzenia Twoje, ktére w nich
sa. Tys stworzyt Adama z mulu ziemi i dales mu na pomoc Ewe. A teraz,
Panie, Ty wiesz, ze nie dla namietnosci biore siostre moja za zone, ale
tylko dla mitosci potomstwa, w ktorym by bylo blogostawione imig Twoje
na wieki wiekéw”. Sara tez mowita: ,,Zmilyj sie nad nami i niech sie oboje
wespol zestarzejemy w zdrowiu”.

Oto stowo Boze.

Tb 8, 5-10

11




Tobit 8:4b-8

On their wedding night Tobiah arose from bed and said to his wife, “My love,
get up. Let us pray and beg our Lord to have mercy on us and to grant us
deliverance.” She got up, and they started to pray and beg that deliverance
might be theirs.
He began with these words: “Blessed are you, O God of our fathers; praised
be your name forever and ever. Let the heavens and all your creation praise
you forever.
You made Adam and you gave him his wife Eve to be his help and support;
and from these two the human race descended. You said, ‘It is not good for
the man to be alone; let us make him a partner like himself.
Now, Lord, you know that | take this wife of mine not because of lust, but for
a noble purpose. Call down your mercy on me and on her, and allow us to
live together to a happy old age.” They said together, "Amen, amen.”




Czytanie z Piesni nad Piesniami

Oto ukochany moj! Oto On! Oto nadchodzi! Biegnie przez gory, skacze
po pagorkach. Umitowany moj podobny do gazeli, do miodego jelenia.
Oto stoi za naszym murem, patrzy przez okno, Zaglqda rzez kraty. Mity
moj odzywa sie i mowi do mnie: ,Powstan, przy]acml <0 moja, piekna
moja i pojdz! Golagbko moja, ukryta w zaglebieniach skaty, w szczelinach
przepasci, ukaz mi swa twarz, daj mi uslyszec¢ swoj glos! Bo stodki jest
glos twoji twarz pelna wdzmgku Moj mity nalezy do mnie, a ja do niego.
On mi powiedzial: Pot6z mig jak piecze¢ na twoim sercu, ]ak pieczec na
twoim ramieniu, bo jak $mier¢ potezna jest milos¢, a zazdrosc jej
nieprzejednana ]ak otchlan, zar jej to zar ognia, plomlen Pana. Wody
wielkie nie zdotajq ugasic mﬁosc1 nie zatopiq jej rzeki.

Oto stowo Boze. Pnp 2, 8-10. 14. 16A; 8, 6-7A




Song of Solomon (Song of Songs) 2:8-10.14.16; 8:6-7

The voice of my beloved! ,
Behold, he comes, Iealomg upon the mountains,
bounding over the hills.
My beloved is like a gazelle, or a younq stag.
Behold, there he stands behind our wall,

azing in at the windows,

ookm? through the lattice.
My beloved speaks and says to me:
‘Arise, my love, my fair one,
and come awa¥.
O my dove, in the clefts of the rock,
in the covert of the cliff,
let me see your face,
let me hear your voice,
for your voice is sweet
and your face is comely.' ,
My beloved is mine and | am his.
'Sét me as a seal upon your heart,
as a seal upon your arm;
for love is strong as death,
1ea|ousy is cruel"as the grave.

ts flashes are flashes of fire,
a most vehement flame.
Many waters cannot quench love,
neither can floods drown it.'




Czytanie z Ksiegi Syracydesa

Szczesliwy maz, ktory ma dobrg zone, liczba dni jego bedzie podwojna.
Dobra zona radowac zqdme meza, ktory osiggnie petnie wieku w pokoju.
Dobra zona, to dobra czes¢ dziedzictwa i jako taka bedzie dodana tym,
ktorzy sie bo]q Pana. Wtedy to serce bogatego czy ubogiego bedzie
zadowolone i oblicze jego wesole w kazdym czasie. Wdziek zony
rozwesela jej meza, a madrosc jej orzezwia jego kosci. Dar Pana, zona
spokojna i za osobe dobrze wychowang nie znajdziesz nic na zamiane.
Wdziek nad wdziekami skromna kobieta i nie masz nic réwnego osobie
powsciagliwej. Jak slonce wschodzace na wysokosciach Pana, tak
pieknosc¢ dobrej kobiety miedzy ozdobami jej domu.

Oto stowo Boze.

Syr 26, 1-4. 13-16
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Ecclesiasticus (Sirach) 26:1-4.13-16

Happy is the husband of a good wife;
the nUumber of his days will e doubled.
A loyal wife rejoices her husband,
and’he will complete his years in peace.
A good wife is a great bléssing; _
she will be grantéd amonﬂ the blessings of the man who fears the Lord.
Whether rich or poor, his

( ) eart is ?Iad,
and at all times his face is cheerful.

A wife's charm delights her husband,

and her skill puts fat on his bones.

A silent wife Is a gift of the Lord, S

and there is nothing so precious as a disciplined soul. .

Ahmc%dest \fvn‘e adds charm to charm, and no balance can weigh the value of a
chaste soul.

Like the sun rising in the heights of the Lord,

So is the beauty of a good wife in her well-ordered home.




Czytanie z Ksiegi Proroka Jeremiasza

Pan mowi: Oto nadchodza dni, kiedy zawre z domem Izraela i z domem
judzkim nowe przymierze. Nie jak przymierze, ktore zawieratem z ich
przodkami, kiedy ujatem ich za reke, by wyprowadzic¢ z ziemi egipskiej.
Lecz takie bedzie przymierze, jakie zawre z domem Izraela po tych
dniach, mowi Pan. Umieszcze swe prawo w glebi ich jestestwa, wypisze
na ich sercu. Bede im Bogiem, oni zas beda Mi narodem. I nie beda sie
musieli wzajemnie pouczac jeden méwiac do drugiego: ,,Poznajcie Pana!”
Wszyscy bowiem, od najmniejszego do najwiekszego, poznaja Mnie.

Oto stowo Boze.

JI' 31, 31_32‘A) 33_34'A




Jeremiah 31:31-34

'‘Behold, the days are coming, says the Lord, when | will make a new
covenant with the house of Israel and the house of Judah, not like the
covenant which | made with their fathers when | took them by the
hand to bring them out of the land of Egypt. But this is the covenant
which | will make with the house of Israel after those days, says the

Lord: | will put my law within them, and | will write it upon their hearts;
and | will be their God, and they shall be my people. And no longer
shall each man teach his neighbour and each his brother, saying,
.Know the Lord,” for they shall all know me, from the least of them to
the greatest, says the Lord.’




NOWY TESTAMENT

DRUGIE CZYTANI

NEW TESTAMENT READINGS (SECOND READING)




Czytanie z Listu swietego Pawta Apostota do Rzymian

Bracia: Jezeli Bog z nami, ktoz przeciwko nam? On, ktéry nawet wlasnego Syna
nie oszczedzil, ale Go za nas wszystkich wydat, ]akze miatby wraz z Nim i
wszystkiego nam nie darowac? Kt6z moze wystapic¢ z oskarzeniem przeciw tym,
ktorych Bog wybrat? Czyz Bog, ktor usplraw1ed]1D
potepienia? CZY Chrystus Jezus, lyt

iwia? Ktoz moze wydac wyrok
<tory poniost za nas S$mier¢, co wiecej:
zmartwychwstat, siedzi po prawicy Boga i przyczynia sie za nami? Kté7 nas
moze odlaczy¢ od mitogci C rystusowej? Utrapienia, ucisk czy przesladowanie,
glod czy nagos¢, niebezpieczenstwo czy miecz? Ale we wszystkim tym
odnosimy peine zwyciestwo dzigki temu, ktory nas umitowat. I jestem pewien,
ze ani Smier¢, ani zycie, ani amo}ow1e ani zwierzchnosci, ani rzeczy
terazniejsze, ani przyszle, ani potegi, ani co wysokie, ani co glqbokle ani
jakiekolwiek inne stworzenie nie zdo 2 nas odlaczy¢ od mitosci Boga, ktora jest
w Chrystusie Jezusie, Panu naszym.

Oto stowo Boze. Rz 8, 31B-35. 37-39




Romans 8:31-35.37-39

If God is for us, who is against us? He who did not spare his own Son
but gave him up for us all, will he not also give us all things with him?
Who shall bring any charge against God's elect? It is God who justifies;
who is to condemn? Is it Christ Jesus, who died, yes, who was raised
from the dead, who is at the right hand of God, who indeed intercedes

for us? Who shall separate us from the love of Christ? Shall tribulation,
or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?
No, in all these things we are more than conquerors through him who
loved us. For | am sure that neither death, nor life, nor angels, nor
principalities, nor things present, nor things to come, nor powers, nor
height, nor depth, nor anything else in all creation, will be able to
separate us from the love of God in Christ Jesus our Lord.




Czytani Czytanie z Listu swietego Pawla Apostota do
Rzymian e z Ksiegi Rodzaju

Prosze was, bracia, przez milosierdzie Boze, abyscie dali ciala swoje na ofiare zywa,
swieta, Bogu przyjemng, jako wyraz waszej rozumn cf stuzby Bozej. Nie bierzcie wiec
wzoru z tego swiata, lecz przemieniajcie si¢ przez odnawianie umystu, abyscie umieli
rozpoznac, jaka jest wola Boza: co jest dobre, co Bogu przyjemne i co doskonate. Mitos¢
niech bedzie bez obludy. Miejcie wstret do ztego, podazajcie za dobrym. W milosci
braterskiej nawzajem badzcie ZYCZ%IWI oﬁazywamu czci jedni drugich
wyprzedzajcie. Nie opuszczajcie sig w gorhwosc1 Badzcie plomiennego ducha. Petnijcie
stuzbe Panu. Weselcie si¢ nadzieja. W ucisku badzcie cierpliwi, w modlitwie - wytrwali.
Zaradza]c1e otrzebom $wietych. Przestrzegajcie goscinnosci. Blogostawcie tych, ktorzy
was przesladuja. Blogostawcie, a nie ztorzeczcie. Weselcie sie z tymi, ktorzy sie wesela,
placzcie z tymi, ktorzy placzq. Badzcie zgodni we wzajemnych uczuciach. Nie goncie za
wielkoscig, lecz niech was pocigga to, co pokorne. Nie uwazajcie samych siebie za
madrych. Nikomu zlem za zle nie odplaca]ae Starajcie sie dobrze czyni¢ wobec
wszystkich ludzi. Jezeli to jest mozliwe, o ile od was zalezy, zyjcie w zgodzie ze
wszystkimi ludzmi.

Oto stowo Boze. Rz 12, L-2. 9-18
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Romans 12:1-2.9-18

| appeal to you, brethren, by the mercies of God, to present your bodies as a
living sacrifice, holy and acceptable to God, which is your spiritual worship.
Do not be conformed to this world but be transformed by the renewal of
your mind, that you may prove what is the will of God, what is g?ood and
acceptable and perfect. Let love be genuine; hate what is evil, hold fast to
what is good; love one another with brotherly affection; outdo one another in

showing honour. Never flag in zeal, be aglow with the Spirit, serve the Lord.
Rejoice in your hope, be patient in tribulation, be constant in prayer.
Contribute to the needs of the saints, Eractlce hospitality. Bless those who

persecute you; bless and do not curse them. Rejoice with those who rejoice,
weep with those who weep. Live in harmony with one another; do not be
haughty, but associate with the lowly; never be conceited. Repay no one evil
for evil, but take thought for what is noble in the sight of all. If possible, so far
as it depends upon you, live peaceably with all.




Czytanie z Pierwszego Listu swietego Pawta Apostola
do Koryntian

Bracia: Cialo nie jest dla rozpusty, lecz dla Pana, a Pan dla ciata. Bég zas i
Pana wskrzesit, i nas rowniez swa mocg wskrzesi z martwych. Czyz nie
wiecie, ze ciala wasze s3 czlonkami Chrystusa? Ten zas, kto sie taczy z
Panem, jest z Nim jednym duchem. Strzezcie sie rozpusty; wszelki
grzech popelniony przez czlowieka jest na zewnatrz ciala; kto zas grzeszy
rozpusty, przeciwko wlasnemu cialu grzeszy. Czyz nie wiecie, ze ciato
wasze jest przybytklem Ducha Swietego, ktéry w was jest, a ktdrego
macie od Boga, i ze juz nie nalezycie do samych siebie? Za wielka bowiem
cene zostaliscie nabyci. Chwalcie wiec Boga w waszym ciele!

Oto stowo Boze.
1 Kor 6, 13C-15A. 17-20
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1 Corinthians 6:13-15.17-20

The body is not meant for immorality, but for the Lord, and the Lord
for the body. And God raised the Lord and will also raise us up by his
power. Do you not know that your bodies are members of Christ? He
who is united to the Lord becomes one spirit with him. Shun
iImmorality. Every other sin which a man commits is outside the body;

but the immoral man sins against his own body. Do you not know that
your body is a temple of the Holy Spirit within you, which you have
from God? You are not your own; you were bought with a price. So
glorify God in your body.




Czytanie z Pierwszego Listu swietego Pawta Apostola
do Koryntian

Bracia: starajcie sie o wieksze dary: a ja wam wskaze droge jeszcze doskonalsza.
Gdybym moéwit jezykami ludzi i anioléw, a mitosci bym nie miat, statbym sie jak
miedz brzeczaca albo cymbat brzmiacy. Gdybym tez mial dar prorokowania i
znal wszystkie tajemnice, i posiadal wszelka wiedze, i wszelka mozliwa wiare,
tak izbym gory przenosil, a mitosci bym nie miat, bylbym niczym. I gdybym
rozdal na jalmuzne cala majetnos¢ moja, a cialo wystawil na spalenie, lecz
milosci bym nie mial, nic bym nie zyskat. Mitos¢ cierpliwa jest, laskawa jest.
Mitos¢ nie zazdrosci, nie szuka poklasku, nie unosi sie pychg; nie dopuszcza sie
bezwstydu, nie szuka swego, nie unosi sie gniewem, nie pamieta zlego; nie
cieszy sie z niesprawiedliwosci, lecz wspotweseli sie z prawda. Wszystko znosi,
wszystkiemu wierzy, we wszystkim poklada nadzieje, wszystko przetrzyma.
Mitos¢ nigdy nie ustaje.

Oto stowo Boze. 1 Kor 12, 31-13.8A
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1 Corinthians 12:31-13:8

Earnestly desire the higher gifts. And | will show you a still more
excellent way.
If | speak in the tongues of men and of angels, but have not love, | am
a noisy gong or a clanging cymbal. And if | have prophetic powers, and
understand all mysteries ancr

all knowledge, and if | have all faith, so as
to move mountains, but have not love, | am nothing. If | give away all |
have, and if | deliver my body to I?]e burned but have not love, | gain
nothing.

Love is patient and kind; love is not jealous or boastful; it is not
arrogant or rude. Love does not insist on its own way; it is not irritable
or resentful; it does not rejoice at wrong, but rejoices in the right. Love
bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things.
Love never ends.




Czytanie z Listu swietego Pawta Apostota do Efezjan

Bracia: Postgpujcie droga mitosci, bo i Chrystus nas umitowat i samego siebie wydat za
nas. Poddani badzcie sobie wzajemnie w bojazni Chrystusowej. Zony niechaj beda
poddane swym mezom jak Panu, bo maz jest ggowq zony, jak i Chrystus gtowg Kosciofa:
On, Zbawca Ciata. Lecz jak Kogciol poddany jest Chrystusowi, tak i zony mezom - we
wszystklm Mezowie, milujcie zony, bo i Chrystus umitowat Kosciot i wydat za niego
samego siebie, aby go uswieci¢, oczySciwszy obmyciem wodg, ktoremu towarzyszy

stowo, aby sam stawil przed soba Kosciol jako chwalebny, nie majacy skazy cz
M p d J ¥ jacy y czy

zmarszczki, czy czegos podobnego, lecz aby byl swiety i nieskalany. Mezowie powinni
mitowac swo]e zony tak jak wilasne cialo. Kto miluje swojq zone, siebie samego mituje.
Przeciez nigdy nikt nie odnosit si¢ z nienawiscia do wlasnego ciala, lecz kazdy je zywi i
pielegnuje, jak i Chrystus Kosciof, bo jestesmy cztonkami Jego Ciata. Dlatego opusci
czlowiek o;ca i matke, a poiqczy sie z zong swoja, i beda dwoje jednym cialem.
Tajemnica to wielka, a ja mowie: w ogmesmmu do Chrystusa i do Kosciota. W koncu
wiec niechaj takze kazdy z was tak miluje swa zone jak siebie samego. A zona niech sie
odnosi ze czcig do swego meza.

Oto stowo Boze. Ef 5, 2A. 21-33
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Ephesians 5:2.21-33

Walk in love, as Christ loved us and gave himself up for us. Be subject to one
another out of reverence for Christ. Wives, be subject to your husbands, as to
the Lord. For the husband is the head of the wife as Christ is the head of the
church, his body, and is himself its Saviour. As the church is subject to Christ,
so let wives also be subject in everything to their husbands. Husbands, love
your wives, as Christ loved the church and gave himself up for her, that he
might sanctify her, having cleansed her by the washing of water with the
word, that he'might present the church to himself in spléndour, without spot
or wrinkle or any such thing, that she might be holy and without blemish.
Even so husbands should love their wives as their own bodies. He who loves
his wife loves himself. For no man ever hates his own flesh, but nourishes and
cherishes it, as Christ does the church, because we are members of his body.
'For this reason a man shall leave his father and mother and be joined to his
wife, and the two shall become one.' This is a great mystery, and | mean in
reference to Christ and the church however, let each one of you love his wife
as himself, and let the wife see that she respects her husband.




Czytanie z Listu swietego Pawla Apostota do Kolosan

Bracia: Jako wybrancy Bozy, $wieci i umilowani, obleczcie sie w
serdeczne mitosierdzie, dobro¢, pokore, cichos¢, cierpliwosé¢, znoszac
jedni drugich i wybaczajac sobie nawzajem, jesliby mial kto$ zarzut
przeciw drugiemu: jak Pan wybaczyt wam, tak i wy. Na to zas wszystko
obleczcie sie w mitos¢, ktora jest wiezig doskonalosci. A sercami waszymi
niech rzadzi pokdj Chrystusowy, do ktérego tez zostaliSmy wezwani, w
jednym ciele. I badzcie wdzieczni. Slowo Chrystusa niech w was
przebywa z calym swym bogactwem: z wszelka madrosciag nauczajcie i
napominajcie samych siebie przez psalmy, hymny, piesni pelne ducha,
pod wplywem taski spiewajac Bogu w waszych sercach. I wszystko,
cokolwiek dziatacie stowem lub czynem, wszystko czyncie w imie Pana
Jezusa, dziekujac Bogu Ojcu przez Niego.

Oto stowo Boze. Kol 3 12-17




Colossians 3:12-17

Put on, as God’s chosen ones, holy and beloved, compassion, kindness,
lowliness, meekness, and patience, forbearing one another and, if one
has a complaint against another, forgiving each other; as the Lord has
forgiven you, so you also must forgive. And above all these put on
love, which binds everything together in perfect harmony. And let the

peace of Christ rule in your hearts, to which indeed you were called in
the one body. And be thankful. Let the word of Christ dwell in you
richly, as you teach and admonish one another in all wisdom, and as
you sing psalms and hymns and spiritual songs with thankfulness in
your hearts to God. And whatever you do, in word or deed, do
everything in the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the
Father through him.




Czytanie z Pierwszego listu swietego Piotra Apostota

Umitowani: Zony niech beda poddane swoim mezom, aby nawet wtedy, gdy niektorzy z
nich nie stuchaja nauki, przez samo postgpowanie zon zostali pozyskani 3’151 wiary bez
nauki, gdy beda sie przypatrywah waszemu, pelnemu bojazni, swietemu postepowaniu.
Ich ozclg ba niech bedzie nie to, co zewngtrzne: uczesanie wiosow i zlote pierscienie ani
strojenie s § w su‘?mle ale wnetrze serca cziowieka o nienaruszalnym spokoju i
fagodnosci ducha, ktory jest tak cenny wobec Boga. Tak samo bowiem i dawniej swiete
niewiasty, ktore miat nadzieje w Bogu, same siebie ozdabialy, a byly poddane swoim
mezom. Tak Sara byla postuszna Abrahamowi nazywajqc go panem. StatyScie sie jej
dzie¢mi, gdyz dobrze czynicie i nie obawiacie si¢ zadnego zastraszenia. Podobnie,
mezowie, we wspolnfrm pozyciu liczcie sie rozumnie ze slabszym cialem koblecym
Darzcie zony czc1g jako te, ktore s;% razem z wami dziedzicami taski, to jest zycia, aby
nie stawia¢ przeszkod waszym modlitwom. Na koniec zas badzcie wszyscy jednomysini,
wspotczujacy, peini braterskiej mitosci, mitosierni, pokorni. Nie oddawajcie ztym za zte
ani zlorzeczeniem za zlorzeczenie. Przeciwnie zas, btogostawcie. Do tego bowiem
jestescie powotlani, abyscie odziedziczyli blogoslaw1enstwo

Oto stowo Boze. 1P 3,19
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1 Peter 3:1-9

You wives should be subordinate to your husbands so that, even if some
disobey the word, they may be won over without a word by their wives’
conduct when they observe your reverent and chaste behavior. Your
adornment should not be an external one: braiding the hair, wearing gold
Iry, or dressing in fine clothes, but rather the "hidden character of the
eart, expressed in"the imperishable beauty of a gentle and calm disposition,
which is precious in the sight of God. For this is also how the holy women

Jhewe

who hoped in God once used to adorn themselves and were subordinate to
their husbands; thus Sarah obeyed Abraham, calling him “lord.” You are her
children when you do what is good and™ fear no intimidation.
Likewise, you husbands should live with your wives in understanding
showing honor to the weaker female sex, sincé we are joint heirs of the gift 6
life, SO that our  prayers may not be hindered.
Finally, all of you, be of one mind, sympathetic, loving toward one another,
compassionate, humble. Do not return evil for evil, or insult for insult; but, on
the contrary, a blessing, because to this you were called, that you might
inherit a blessing.




Czytanie z Pierwszego listu swietego Jana Apostola

Dzieci, nie mitujmy stowem i jezykiem, ale czynem i prawda. Po tym
poznamy, ze jestesmy z prawdy, 1 uspokoimy przed Nim nasze serce. Bo
jesli nasze serce oskarza nas, to przeciez Bog jest wigkszy od naszego
serca i zna wszystko. Umitowani, jesli serce nas nie os?;arza mamy
ufnos¢ wobec Boga, i 0 co prosi¢ bedziemy, otrzymamy od Nlego
poniewaz zachowujemy Jego przykazania i czynimy to, co si¢ Jemu

podoba. Przykazanie Jego zas jest takie, abysmy w1erz¥h w imie Jego

Syna, Jezusa Chrystusa, 1 mitowali si¢ wzajemnie tak, jak nam nakazat.
Kto wypelnia Jego przykazania, trwa w Bogu, a B6g w nim; a to, ze trwa
On w nas, poznajemy po Duchu, ktérego nam dat.

Oto stowo Boze.

1] 3 18_2‘4




1 John 3:18-24

Little children,, let us not love in word or speech but in deed and in
truth. By this we shall know that we are of the truth, and reassure our
hearts before him whenever our hearts condemn us; for God is greater
than our hearts, and he knows everything. Beloved if our hearts do not
condemn us, we have confidence before God; and we receive from him

whatever we ask, because we keep his commandments and do what
pleases him. And this is his commandment, that we should believe in
the name of his Son Jesus Christ and love one another, just as he has
commanded us. All who keep his commandments abide in him, and he
in them. And by this we know that he abides in us, by the Spirit which
he had given us.




Czytanie z Pierwszego listu swietego Jana Apostola z
Ksiegi Rodzaju

Umitowani, milujmy si¢ wzajemnie, poniewaz mitos¢ jest z Boga, - a
kazdy, kto mﬁu]e narodzit sie z Boga 1 zna Boga. Kto nie mﬁUfe nie zna
Boga, bo Bog jest mitoscia. W tym objawila sie mitos¢ Boga ku nam,ze
zestal Syna swego Jednorodzonego na swiat, elE)ysmy zycie mieli lele
Niemu. W tym przejawia si¢ milos¢, ze nie my umitowalismy Boga, ale ze
On sam nas umiltowat i postat Syna swojego jako ofiare przebtagalng za
nasze grzechy. Umitowani, jesli Bog tak nas umitowal, to i m
powinnismy mifowac si¢ wzajemnie. Nikt dot?d Boga nie oglqdal ]ezely
milujemy sie wzajemnie, Bog trwa w nasi milos¢ ku Niemu jest w nas
doskona¥a

Oto stowo Boze.

1] 4, 7-12
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1 John 4:7-11

Beloved, let us love one another; for love is of God, and he who loves
Is born of God and knows God. He who does not love does not know
God; for God is love. In this the love of God was made manifest among
us, that God sent his only Son into the world, so that we might live
through him. In this is love, not that we loved God but that he loved us

and sent his Son to be the expiation for our sins. Beloved, if God so
loved us, we also ought to love one another. No man has ever seen
God; if we love one another, God abides in us and his love is perfected
In us.




Czytanie z Ksiegi Apokalipsy swietego Jana Apostota

Ja, Jan, Ustyszatem jak gdyby donosny glos wielkiego ttumu wotajacego w niebie:
,<Alleluja! Zbawienie i chwata, i moc naleza do Boga naszego”. | wyszedt glos od
tronu, mowiacy: ,Chwalcie naszego Boga, wszyscy Jego studzy, ktorzy sie Go
boicie, mali i wielcy!” I ustyszatem jakby glos wielkiego tlumu i jakby glos
mnogich wod, i jakby’ glos poteznych grzmotdow, ktore moéwily: ,Alleluja, bo
zakrolowal Pan Bog nasz, Wszechmogacy. Weselmy sie i radujmy i dajmy Mu
chwate, bo nadeszly Gody Baranka, a Jego Malzonka sie przystroita, i dano jej
oblec bisior ISnigcy i czysty’, bisior bowiem oznacza czyny sprawiedliwe
swietych. I mowi mi: ,Napisz: Blogostawieni, ktorzy sa wezwani na uczte
Godow Baranka!”

Oto stowo Boze.
Ap 19, 1.5-9A.
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Apocalypse (Revelation) 19:1.5-9

|, John, heard what seemed to be the mighty voice of a great multitude in
heaven, crying, 'Hallelujah! Salvation and glory and power belong to our
God.' And from the throne came a voice crying
“Praise our God, all you his servants You who fear him, small and great”.
'Praise our God, all you his servants, you who fear him, small and great.' Then
| heard what seemed to be the voice of a great multitude, like the sound of
many waters and like the sound of mighty thunderpeals, crying, 'Hallelujah!
For the Lord our God the Almighty reigns. Let us rejoice and exult and give
him the glory, for the marriage of the Lamb has come, and his Bride h as
made herself ready; it was granted her to be clothed with fine linen, bright
and pure' — for the fine linen is the righteous deeds of the saints And the

angel said to me, 'Write this: Blessed are those who are invited to the
marriage supper of the Lamb."




EWANGELIE

GOSPEL READINGS




Stowa Ewangelii wedlug swietego Mateusza

Jezus widzac tlumy, wyszedl na gore. A gdy usiadi, przystapili do Niego Jego
uczniowie. Wtedy otworzyl swoje usta i nauczatl~ ich tymi stowami:
,Bfogostawieni ubodzy w duchu, albowiem do nich nalezy krolestwo niebieskie.
Blogostawieni, ktorzy placza, albowiem oni beda pocieszeni. Blogostawieni cisi,
albowiem oni na wlasnos¢ posiada ziemig. Blogostawieni, ktorzy takng i pragng
sprawiedliwosci, albowiem oni beda nasyceni. Blogostawieni mitosierni,
albowiem oni mitosierdzia dostapia. Btogostawieni czystego serca, albowiem
oni Boga ogladac beda. Blogostawieni, ktorzy wprowadzaja pokoyj, albowiem oni
beda nazwani synami Bozymi. Btogostawieni, ktorzy cierpia przesladowania dla
sprawiedliwosci, albowiem do nich nalezy krolestwo niebieskie. Btogostawieni
jestescie, gdy ludzie wam uragajq i przesladujq was, i gdy mowia klamliwie
wszystko zfe na was z mego powodu. Cieszcie sig i radu]c1e albowiem wasza
nagroda wielka jest w niebie”.

Oto stowo Panskie.

Mt 5, L-12A




Matthew 5:1-12

Seeing the crowds, Jesus went up on the mountain, and when he sat down
his diSciples came to him. And he opened his mouth and taught them,
saying:

‘B essged are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.

'‘Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.

'‘Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.

’Blte.s?.ecgI are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be
satisfied.

'‘Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.

'‘Blessed are the pure in heart, for they shall see God.

'‘Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God.
‘Blessed are those who are persecuted for righteousness' sake, for theirs is
the kingdom of heaven. . _
‘Blessed are you when men revile you and persecute you and utter all kinds
of evil against you falsely on my account. Rejoice and be glad, for your
reward IS great in heaven.'




Stowa Ewangelii wedtug swietego Mateusza

Jezus powiedzial do swoich ucznioéw: ,\Wy jestescie sola ziemi. Lecz jesli
sOl utraci swodj smak, czymze jq posoli¢? Na nic sie juz nie przyda, chyba
na wyrzucenie i podeptanie przez ludzi. Wy jestescie swiatlem $wiata.
Nie moze sie ukry¢ miasto polozone na gorze. Nie zapala sie tez swiatla i
nie stawia pod korcem, ale na swieczniku, aby swiecilo wszystkim, ktorzy
sg3 w domu. Tak niech swieci wasze swiatto przed ludzmi, aby widzieli
wasze dobre uczynki i chwalili Ojca waszego, ktory jest w niebie”.

Oto stowo Panskie.

Mt 5, 13-16




Matthew 5:13-16

Jesus said to his disciples, 'You are the salt of the earth; but if salt has
lost its taste, how shall its saltiness be restored? It is no longer good
for anything except to be thrown out and trodden under foot by men.
"You are the light of the world. A city set on a hill cannot be hid. Nor
do men light a lamp and put it under a bushel, but on a stand, and it

gives light to all in the house. Let your light so shine before men, that

they may see your good works and give glory to your Father who is in
heaven.’




Stowa Ewangelii wedtug swietego Mateusza

Jezus Powiedzial do swoich uczniow: ,Nie kazdy, ktéry Mi mowi: , Panie,
Panie”, wejdzie do krolestwa niebieskiego, lecz ten, kto spelnia wole
mojego Ojca, ktéry jest W niebie. Kazdego wiec, kto tych stéw moich
stucha i wypelnia je, mozna poréwnac z cztowiekiem roztropnym, ktory
dom swdj zEudowal na skale. Spadt deszcz, wezbraly potoki, zerwaty si
wichry i uderzyly w ten dom. On jednak nie ruan bo na skale by?
utwierdzony. Kazdego zas, kto tych stéw moich stucha, a nie wypetnia
ich, mozna porownac¢ z czlowiekiem nierozsadnym, ktory dom swdj
zbudowal na piasku. Spadt deszcz, wezbraly potoki, zerwaty sie wichry i
rzucily sie na ten dom. I runat, a wielki byl jego upadek” Gdy Jezus
dokonczyl tych moéw, tlumy zdumiewaly sie Jego nauka. Uczyl ich
bowiem jak ten, ktory ma wtadze, a nie jak ich uczeni w Pismie.

Oto stowo Panskie. Mt 7,21 24-29




Matthew 7:21.24-29

Jesus said to his disciples, 'Not every one who says to me, ,Lord, Lord,”
shall enter the kingdom of heaven, gut he who does the will of my
Father who is in heaven.

'Every one then who hears these words of mine and does them will be
like a wise man who built his house upon the rock; and the rain fell,
and the floods came, and the winds blew and beat upon that house,
but it did not fall, because it had been founded on the rock. And every
one who hears these words of mine and does not do them will be like
a foolish man who built his house upon the sand; and the rain fell, and
the floods came, and the winds blew and beat against that house, and
it fell; and great was the fall of it.’

And when Jesus finished these sayings, the crowds were astonished at
hri]s jteachl;ng, for he taught them as one who had authority, and not as
their scribes.




Stowa Ewangelii wedlug swietego

Mateusza Faryzeusze przystapili do Jezusa, chcac Go wystawic¢ na probe,
i zadali Mu pytanie: ,Czy wolno oddali¢ swoja zone z jakiegokolwiek
powodu?” On odpowiedziat: ,Czy nie czytaliscie, ze Stworca od poczatku
stworzyt ich jako mezczyzne i kobiete? I rzekt: Dlatego opusci cztowiek
ojca i matke i zlaczy sie ze swoja zong, i beda dwoje jednym ciatem. A tak
juz nie s3 dwoje, lecz jedno ciato. Co wiec Bég zlaczyt, niech cztowiek nie
rozdziela”.

Oto stowo Panskie.




Matthew 19:3-6

Pharisees came up to Jesus and tested him by asking, 'ls it lawful to
divorce one’'s wife for any cause?' He answered, 'Have you not read
that he who made them from the beginning made them male and
female, and said, ,For this reason a man shall leave his father and
mother and be joined to his wife, and the two shall become one"? So

they are no longer two but one. What therefore God has joined
together, let no man put asunder.




Stowa Ewangelii wedtug swietego Mateusza

Jeden z faryzeuszow, uczony w Prawie, zapytat Jezusa, wystawiajac Go na
probe: ,Nauczycielu, ktore przykazanie w Prawie jest najwieksze?” On
mu odpowiedzial: ,Bedziesz mitlowal Pana Boga swego calym swoim
sercem, calg swojq dusza i calym swoim umyslem. To jest najwieksze i
pierwsze przykazanie. Drugie podobne jest do niego: Bedziesz milowat
swego blizniego jak siebie samego. Na tych dwoch przykazaniach opiera
sie cate Prawo i Prorocy’”.

Oto stowo Panskie.

Mt 22,35-40




Matthew 22:35-40

A lawyer, to disconcert Jesus, put a question, ,Master, which is the
great commandment of the Law?”
Jesus said, ,You must love the Lord your God with all your heart, with
all your soul, and with all your mind.
This is the greatest and the first commandment.

The second resembles it: You must love your neighbour as yourself.
On these two commandments hang the whole Law, and the Prophets
also.”




Stowa Ewangelii wedtug swietego Marka

Jezus powiedziat do swoich uczniéw: ,Na poczatku stworzenia
Bog stworzyl ludzi jako mezczyzne i kobiete: dlatego opusci
cztowiek ojca swego i matke i zlaczy sie ze swoja zong, i beda
oboje jednym ciatem. A tak juz nie sa dwoje, lecz jedno cialo.
Co wiec Bog zlaczyl, tego cztowiek niech nie rozdziela”.

Oto stowo Panskie.

Mk 10, 6-9




Mark 10:6-9

Jesus said, 'From the beginning of creation, ,God made them male and
female.” ,For this reason a man shall leave his father and mother and
be joined to his wife, and the two shall become one." So they are no

longer two but one. What therefore God has joined together let not
man put asunder.’




Stowa Ewangelii wedtug swietego Jana

W Kanie Galilef'sk‘i\? odbywalo sie wesele i byla tam matka Jezusa. Zaproszono

na to wesele takze Jezusa i Jego uczniow. A kiedy zabrakto wina, matka Jezusa
mowi do Niego: ,Nie majq juz wina”. Jezus jej odpowiedziatl: ,,Czyz to moja lub
twoja sprawa, niewiasto? (Czyz jeszcze nie nadeszla moja godzina?’. Wtedy
matka ]%go powiedziala do su]g: ,Zrobcie wszystko, cokolwiek wam powie’.
Stalo zas tam szes¢ stqgm <amiennych przeznaczonych do zydowskich
oczyszczen, z ktorych kazda mogla pomiesci¢ dwie lub trzy miary. Rzekt do
nich Jezus: ,Napelnijcie stagwie wode”. I napehnili je azZ po brzegi. Potem do nich
powiedzial: ,Zaczerpnijcie teraz i zaniescie staroscie weselnemu”. Oni za$
zaniesli. A gdy starosta weselny skosztowal wody, ktéra stala sie winem — nie
wiedzial bowiem, skad ono pochodzi, ale studzy, ktorzy czerpali wode, wiedzieli
— _przywolal pana mlodego i powiedzial do niego: ,Kazdy cztowiek stawia
najpierw dobre wino, a gdy sie napijg, wowczas gorsze. Ty zachowates dobre
wino az do tej pory”. Taki to poczatek znakéw uczynit Jezus w Kanie Galilejskiej.
Objawit swoja chwate i uwierzyli w Niego jego uczniowie.

Oto stowo Panskie. ] 2,1-11

53




John 2:1-11

There was a wedding at Cana in Galilee, and the mother of Jesus was there.
Jesus and his “disciples were also invited to the wedding.
When the wine ran short, the mother of Jesus said to him, “They have no
wine.” And Jesus said to her, “Woman, how does your concern affect me? My
??lur has not yet come.” His mother said to the servants, “Do whatever he
ells ou.
Now there were six stone water jars there for Jewish ceremonial wash)llngs,

each holding twenéytor thirty gallons. Jesus told them, “Fill the jars with

water.” So they filled them to the brim. Them he told them, “Draw some out
now and take’it to the headwaiter” So they took it. And when the headwaiter
tasted the water that had become wine, Without knowing where it came from
— although the servants who had drawn the water knew — the headwaiter
called the bridegroom and said to him, "Everyone serves good wine first, and
then when people have drunk freely, an inferior one; buf you have kept the

ood = wine o until ’ now."
esus did this as the beginning of his signs at Cana in Galilee and so revealed
his glory, and his disciples began to believe in him.




Stowa Ewangelii wedtug swietego Jana

W czasie ostatniej wieczerzy Jezus powiedzial do swoich uczniow: ,Jak
Mnie umilowatl Ojciec, tak i Ja was umilowalem. Wytrwajcie w milosci
mojej. Jesli bedziecie zachowywa¢ moje przykazania, bedziecie trwa¢ w
milosci mojej, tak jak Ja zachowatem przykazania Ojca mego i trwam w
Jego mitosci. To wam powiedzialem, aby rados¢ moja w was byla i aby
rados¢ wasza byla petna. To jest moje przykazanie, abyscie sie wzajemnie
miltowali, tak jak Ja was umitowatem”.

Oto stowo Panskie.




John 15:9-12

Jesus said to his disciples, 'As the Father has loved me, so have | loved
you; abide in my love. If you keep my commandments, you will abide
in my love, just as | have kept my Father's commandments and abide in
his love. These things | have spoken to you, that my joy may be in you,
and that your joy may be full.

This is my commandment, that you love one another as | have loved
you.'




Stowa Ewangelii wedtug swietego Jana

W czasie ostatniej wieczerzy Jezus powiedzial do swoich uczniow: ,To
jest moje przykazanie, abyScie si¢ wzajemnie milowali, tak jak Ja was
umitowatem. Nikt nie ma wigkszej mitosci od tej, gd ktos zycie swoje
oddaje za przyjaciél swoich. Wy jestescie przyjaciotmi moimi, jezeli
czynicie to, co wam przykazuje. Juz was nie nazywam sluﬁaml bo stuga

nie wie, co czyni pan jego, ale nazwalem was przyjaciéimi, albowiem
ozna]mﬁem wam_ wszystko, co ustyszatem od Ojca mego. Nie wyscie
Mnie wybrali, ale Ja was wybralem i przeznaczylem was na to, abyscie szli
i owoc przynosili 1 by owoc wasz trwal, aby wszystko dal wam Ojciec, o
cokolwiek Go prosicie w imie moje”.

Oto stowo Panskie. ] 15, 12-16




John 15:12-16

Jesus said to his disciples, This is my commandment, that you love one
another as | have loved you. Greater love has no man than this, that a
man lay down his life, for his friends. You are my friends if you do what
| command you. No longer do | call you servants, for the servant does
not know what his master is doing; but | have called you friends, for all

that | have heard from my Father | have made known to you. You did
not choose me, but | chose you and appointed you that you should go

and bear fruit and that your fruit should abide; so that whatever you
ask the Father in my name, he may give it to you.




Stowa Ewangelii wedtug swietego Jana

W czasie ostatniej wieczerzy Jezus podnidstszy oczy ku niebu rzekt: ,Ojcze, nie
tylko za nimi prosze, ale i za tymi, ktorzy dzieki ich stowu beda wierzy¢ we
Mnie: aby wszyscy stanowili jedno, jak Ty, Ojcze, we Mnie, a Ja w Tobie, aby i
oni stanowili jedno w Nas, aby swiat uwierzyl, zes Ty Mnie postal. I takze
chwate, ktora Mi dates, przekazatem im, aby stanowili jedno, tak jak My jedno
stanowimy. Ja w nich, a Ty we Mnie. Oby sie tak zespolili w jedno, aby swiat
poznal, zes Ty Mnie postat i zes Ty ich umilowat tak, jak Mnie umitowales.
Ojcze, chce, aby takze ci, ktérych Mi dates, byli ze Mng tam, gdzie Ja jestem, aby
widzieli chwale mojg, ktora Mi dales, bo umitowates Mnie przed zatozeniem
$wiata. Ojcze sprawiedliwy! Swiat Ciebie nie poznal, lecz Ja Ciebie poznalem i
oni poznali, ze$s Ty Mnie posta!. Objawitem im Twoje imie i nadal bede objawiat,
aby mitos¢, ktérg Ty Mnie umitowales, w nich byta i Ja w nich”.

Oto stowo Panskie. ] 17, 20-26
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John 17:20-26

Jesus lifted up his eyes to heaven, and said, 'Holy Father, | do not pray for
these only, but also for those who believe in me through their word, that they
may all be one; even as thou, Father, art in me, and | in thee, that they also
may be in us, so that the world may believe that thou hast sent me. The glory
which thou hast given me | have given to them, that they may be one even as
we are one, | in them and thou in me, that they may become perfectly one, so
that the world may know that thou has sent me and hast loved them even as
thou hast loved me. Father, | desire that they also, whom thou hast given me,
may be with me where | am, to behold my glory which thou hast given me in
thy love for me before the foundation of the world. 0 righteous Father, the
world has not known thee, but | have known thee; and these know that thou
hast sent me. | made known to them thy name, and | will make it known, that
the love with which thou hast loved me may be in them, and | in them.’







